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Praznik človeških ribic
Jaša Drnovšek

Da je poezija kot samostojen literarni žanr na robu preživetja, je
spoznanje, ki še zdaleč ni novo. Nazadnje so na to pred osmimi leti
opozorili pri organizaciji Unesco, ko so 21. marec s podtonom
tragičnosti razglasili za svetovni dan poezije in tako še živeče
pesnike brez izjeme zaščitili podobno, kot pri nas sicer ščitijo
človeške ribice. Čeprav z najboljšimi nameni, so s tem pripomogli
predvsem k dvojemu: prvič, da se na širši pomen poezije marsikje
opozarja le še enkrat na leto, in drugič, da ta dan skoraj nikoli ne
mine kot praznik, temveč kot rutinirana komemoracija nečesa, kar
je precej bolj kot s prihodnostjo povezano s preteklostjo in tradicijo.
To pa seveda ne pomeni, da tako inscenirano ter
institucionalizirano praznovanje poezije ne kaže njene trenutne
podobe. Prav nasprotno. Medtem ko poezija pri nas najde zatočišče
le še pri nekaterih revijah, je samostojnih knjižnih izdaj poezije tako
malo, da marsikateremu tradicionalnemu pesniku ne preostane
drugega, kot da upa, da se bo katera od njegovih pesmi kdaj znašla
vsaj v kakšni antologiji. Najbrž ni treba posebej poudarjati, da je
pesniški poklic prav zaradi odnosa založb do poezije že v izhodišču
deficitaren in da je ob nizkih
avtorskih honorarjih vse manj
tistih, ki sploh pomislijo, da bi
na kulturnem ministrstvu ali kje
drugje zaprosili za finančno
p o d p o ro.
Ob vsem tem ne preseneča, da
pri nas kljub nekaterim novim
izstopajočim imenom o razvoju
poezije še zdaleč ne moremo
govoriti. Čeprav obstaja kar
nekaj simboličnih nagrad, s

................................. .
Ali je človeških
ribic zato, ker so
zaščitene, res
bistveno več, kot bi
jih bilo drugače?
................................. .

katerimi si društvo pisateljev in nekatere druge institucije
prizadevajo, da bi spodbudili pisanje pesmi, je generacija pesnikov,
ki velja za najmlajšo, še vedno tista, ki je svoje prve revijalne objave
doživela že pred več kot desetimi leti.
Sicer pa trenutni položaj poezije ni povezan le s pomanjkanjem
mladih pesnikov. Kar zadeva sámo branost, doživljajo podobno
usodo tudi starejši in bolj uveljavljeni, ki so, kolikor sploh še želijo
ustvarjati, pogosto prisiljeni, da se podredijo zahtevam trga; dober
primer tega je denimo prodajna uspešnica Mladinske knjige
Komadi, kjer je poezija Josipa Ostija preprosto postavljena ob bok
besedilu pop glasbene skupine Zmelkow.
Očitno je, da poezija, ki so ji v njeni najčistejši obliki že od nekdaj
pripisovali vzvišenost in nekomunikativnost, na trgu dokončno
izgublja boj na račun novih, celo neliterarnih žanrov. Toda, ali gre
pri tem res za boj? In ali je človeških ribic zato, ker so zaščitene, res
bistveno več, kot bi jih bilo drugače?

Jagna Pogačnik

ZAGREB – Letošnja podelitev
nagrade Jutarnjega lista za naj-
boljše prozno in publicistično
delo je minila veliko mirneje kot
prejšnja leta. Na delo žirije, pri
kateri tudi sama sodelujem, je
bilo v javnosti veliko manj ci-
ničnih pripomb, celo sama po-
delitev je bila precej »tišja«, v
komornem galerijskem prosto-
ru zagrebškega Klovićevega
dvorca kot razširjena tiskovna
konferenca brez pomembnih
imen iz javnega in medijskega
življenja ter posebnega napiho-
vanja celotne zgodbe. Odgovora
na vprašanje, ali knjiga na Hr-
vaškem ni več v modi ali pa je
nagrada Jutarnjega lista prepro-
sto postala del tradicije, ne poz-
nam, bila pa bi veliko bolj za-
dovoljna, če bi držalo drugo.

Nagrada za najboljšo prozno
knjigo (letos je bila podeljena
sedmič) je bila vedno večji ka-
men spotike od druge, mlajše
nagrade za publicistiko, ki letos
praznuje tretji rojstni dan. Po
pričakovanjih je bila za najbo-
ljšo publicistično knjigo nagra-
jena knjiga spominov Zgodovi -
na iz bližine (Povijest izbliza)
Dušana Bilandžića, medtem ko
je nagrada za prozo izzvala pre-
cej večje presenečenje, celo pri
samem lavreatu Vladu Buliću,
čigar roman (ki je hkrati tudi
Bulićev prozni prvenec) Poto -
vanje v srce hrvaškega sna (Pu -
tovanje u srce hrvatskoga sna) je
nastal na blogu. Za favorita v
javnosti je veljal Igor Štiks, mla-
denič, ki trenutno v Chicagu de-
la doktorat, saj je za svoj rahlo
staromoden roman El i j a h ova
stolica že dobil nagradi gjalski in
kiklop. Za tihega favorita iz dru-
ge vrste je veljala tudi drama-
tičarka Ivana Sajko s svojim ro-
manom Rio bar, ki je napisala
rahlo avtističen in hermetičen
konceptualni roman. No, več

Blogerji nove generacije
Razglednica iz Zagreba

kot prepričljivo (s štirimi naj-
višjimi ocenami od sedmih čla-
nov žirije in zelo visokimi oce-
nami preostalih treh članov) je
50.000 kun (malo manj kot 6800
evrov) letos odnesel bloger Bu-
lić. V redkobesednem zahval-
nem govoru je povedal, da ga je
zmaga presenetila, in dodal, da
mu pomeni – še posebno njen
finančni del – velik motiv za
nadaljnje pisanje, saj je trenut-
no nezaposlen. Vlado Bulić (ro-
jen leta 1979) je pod psevdo-
nimom Denis Lalić pisal izjem-
no bran blog Pušiona, hkrati pa
je Denis Lalić tudi glavni junak
njegovega romana. Potovanje v
srce hrvaškega sna prinaša raz-
voj Denisa Lalića od zgodnjih let
prek šole v Splitu in študija v
Zagrebu do zaposlitve na inter-
netnem portalu in trenutka, ko
potrka na vrata uspeh – n ova
služba menedžerja, stalna pun-

ca in stanovanje v središču mes-
ta. Ob intimni zgodbi pa Bulić
ves čas prepričljivo secira po-
litični in socialni background
današnje Hrvaške, z velikim
smislom za realno, filtrirano
skozi junakovo (generacijsko)
optiko. Bulić je kritičen do trav-
matične politike zadnjega de-
setletja, do kapitalizma na do-
mači način, od tistega, ki se kaže
v hitrem prehodu iz politično
odvisnega v tabloidno novinar-
stvo, do absurdnosti v firmah z
angleškimi imeni in balkanskim
načinom dela. Bulić je svež li-
terarni glas generacije, ki je voj-
no opazovala iz otroške per-
spektive. To, da je pred roma-
nom izdal prav tako nagrajeno
zbirko pesmi, da ureja časopis
Libra libera in piše blog, potrjuje
dejstvo, da tokrat Jutarnji list ni
nagradil »one hit wonder«.

Roman Vlada Bulića Potovanje v srce hrvaškega sna, ki
je dobil letošnjo nagrado za najboljše prozno delo, je
nastal na blogu.

Zdenko Vrdlovec

Slovenski film je imel že od za-
četka rad otroke, toda ti dolgo
niso marali njega. Za otroke je pač
premalo, če se vidijo v filmu: ta
film, v katerem se vidijo, mora biti
»njihov«, ne pa film, v katerem
igrajo v svetu odraslih in za njih.
Kekec je bil sicer res povsem otro-
ški junak, toda s pastirčkom se
niti otroci ne morejo trikrat iden-
tificirati, še posebno ne več okoli
leta 1968, ko so tudi v Sloveniji že
prevladovali mestni otroci (malo
večji so se v Hladnikovem Son -
čnem kriku že igrali seksualno re-
volucijo). In film, pravijo, je ur-
bana zadeva. Kavboje in Indijan-
ce so se igrali mestni otroci, ki so
kavboje in Indijance videli v kinu.
Med slovenskimi cineasti je Jane
Kavčič to prvi in edini vedel: do-
bro je videl, da so se v 70. letih v
Sloveniji že pojavili otroci, ki jim
je film pomenil če že ne »več kot
življenje«, pa vsekakor nekaj, s či-
mer so živeli. Zato je tudi Matic v
Sreči na vrvici (1977) pripravljen
skočiti z mostu v vodo, čeprav ne
zna plavati: Matic skoči v vodo za
filmsko vlogo, zato, da bi lahko
igral v filmu. Zato so njegovi pri-
jatelji tudi tako zavistni, saj se
Matic res gre tisto (nastopil bo v

Jane Kavčič
In memoriam

filmu), kar se oni le igrajo (kav-
boje in Indijance, seveda). Seveda
ni naključje, da je Sreča na vrvici
še vedno eden največjih sloven-
skih filmov za otroke.

Tako kot je njegov režiser, Jane
Kavčič, nedvomno glavni avtor
tega žanra, ki je bil na Slovenskem
svojčas najbolj uspešna veja do-
mače kinematografije. Včeraj
preminuli Jane Kavčič, star 84 let,
je – sam nekdanji partizan, po
vojni pa kaznovan s prisilnim de-
lom v kamnolomu – začel svojo
filmsko kariero kot asistent režije
pri prvem povojnem celovečer-
nem filmu Na svoji zemlji ( Fra n c e
Štiglic, 1948). Po režiji nekaj krat-
kih dokumentarnih filmov je za-
blestel s svojim prispevkom v
omnibusu Tri zgodbe (1955), Slo -
vo Andreja Vitužnika, sijajnim fil-
mom o postaranem splavarju na
Dravi. Že njegov prvi celovečerni
igrani film Akcija (1960), ki ga je
Kavčič režiral po scenariju Mar-
jana Rožanca, pa je imel težave s
cenzuro, saj je prikazal partizan-
sko »eksistencialno tesnobo«
pred vdorom v nemški zapor. Sle-
dila je Minuta za umor (1962),
kriminalka, ki je pravzaprav po-
kazala obscenost povojne oblasti
– in tudi ta film je v kinu je igral le
nekaj dni. Kavčičev B egunec
(1973) je vpeljal junaka, ki ga ne
zanima ne »rdeča« ne »bela« ide-
ologija, in tudi umre tako, da se ne
ve, kdo (partizani ali belogardisti)
je nanj streljal – toda to uganko so
lahko gledalci v kinu reševali le
dva ali tri dni. Skratka, vsi Kav-
čičevi filmi z »odraslimi« junaki so
bili zaradi »politične nekorektno-
sti« ob kinematografsko kariero.
Morda bi bil še sam režiser ob
svojo kariero, če je ne bi preus-
meril v filme za otroke in mladino
(po Sreči na vrvici še Učna leta
izumitelja Polža, 1982, No b e n o
sonce, 1984, Maja in vesoljček,
1988, Nepopisan list, 2000).

LJUBLJANA – Potem ko se je
najboljši slovenski smučarski
skakalec vseh časov pred leti
predstavil v filmu, je Pr imož
Pe t e rk a dobil še knjižno pred-
stavitev. Avtor zanimivega
knjižnega dela je njegov nek-
danji menedžer Fe rd i n a n d
Sm o l a , ki je bil z Moravčanom
skupaj v časih njegovih naj-
večjih uspehov. Kdor Feryja,
kakršen je Smolov vzdevek,
pozna, bo takoj vedel, da v
knjigi ne manjka pikantnih
zanimivosti, tudi o skakalče-
vem zasebnem življenju in o
neprimernem odnosu Smu-
čarske zveze Slovenije do ska-
kalca, kar naj bi bilo po
mnenju avtorja poleg poma-
njkanja strokovnega znanja
nekaterih trenerjev krivo, da je
padel na zdajšnjo raven.

»Lahko pričakujem tudi
kakšno tožbo, toda če bo do
nje prišlo, bom še vesel, saj bo
v javnost prišla še kakšna do
zdaj neznana podrobnost,« je
na predstavitvi knjige, bogate
tudi s fotografijami, povedal
Smola, ki je svoje delo hotel
objaviti že pred štirimi leti, a
ga takrat še ni mogel. »Danes
sem hvaležen tistim, ki so mi
takrat preprečili objavo. Štiri
leta pozneje je knjiga bolj
kompleksna in zanimiva. Po-
svetil pa sem jo Peterki, ki si to
nedvomno zasluži, saj je
ogromno storil za slovenske
skoke.« (nr)

Pe t e rka
v knjigi
.............................. .
Lahko
pričakujem tudi
kakšno tožbo,
toda če bo do nje
prišlo, bom še
ve s e l .
.............................. .

Tudi lutke praznujejo
Gregor Butala

LJUBLJAN A – »Ne čakajmo, da otroci postanejo
odrasli, pač pa jim raje ponudimo lepoto in kulturo
že v zgodnjem obdobju,« je v letošnji poslanici ob
svetovnem dnevu lutk in lutkovnega gledališča, ki ga
lutkarji po svetu danes praznujejo že šestič za-
povrstjo, med drugim zapisal Sennosuke Takeda,
japonski lutkovni umetnik in direktor Mednaro-
dnega spominskega marionetnega muzeja Takeda.
Svetovni dan lutk bodo pri nas najbolj vidno obe-
ležile brezplačne lutkovne predstave, ki jih bodo

Barbara Hieng Samobor,
umetniška voditeljica LG
Ljubljana: Lutkarstvo bi si kot
umetnost zaslužilo primerno
pozornost, čeprav pri nas
temu še vedno ni tako. Tako
starejši gledalci kot del
strokovne javnosti lutko še
vedno nekako podcenjujejo v
smislu, da je to zgolj nekaj, kar
je namenjeno otrokom, kar pa
je lahko precej nespodbudno
tudi za lutkovne umetnike.
Sodobni časi pa se nekoliko
poznajo v načinu, kako otroci
spremljajo predstave, za
njihovo pozornost se je treba
zaradi spreminjanja zaznave
bolj potruditi. Predstave se s
tem spopadajo predvsem na
dva načina – tako, da se
zapirajo v svet tradicije, ali
tako, da se poskušajo z
novimi izraznimi načini
oplajati, in to tako po tehnični
kot po pripovedni plati.

Robert Waltl, direktor Mini
teatra: Lutkarstvo ni le
umetnost, enakovredna
vsem drugim, ampak tudi
tista zvrst umetnosti, s katero
se – poleg likovne in
glasbene, ki sta ravno tako
prisotni v lutkovnih
predstavah – otroci v življenju
pravzaprav najprej srečajo in
ima zato pomemben vpliv na
razvoj njihove estetske
občutljivosti. V nekaterih bolj
tradicionalnih okoljih ima
lutka sicer še vedno tudi
svojo prvotno, ritualno vlogo,
drugod po svetu pa se je
uspešno prilagodila novim
časom in njena aktualnost ni
danes nič manjša kot v
preteklosti. V Sloveniji ima
svoje mesto predvsem med
mlajšim občinstvom, mladini,
sploh pa odraslim, pa je na
žalost praktično neznana.

Saša Jovanović, režiser:
Lutkovna umetnost izhaja iz
dogodkov, povezanih z
življenjem starodavnih
skupnosti, torej iz ritualov,
praznovanj in podobnih
tradicij. Nekaj te prvinskosti je
v lutkovni umetnosti prisotne
še danes in zaradi nje lahko
gledalca naslavlja bolj
neposredno, kot pa to
zmorejo televizija, risani filmi
ali računalniške igrice.
Lutkovni svet pač ni virtualen,
ampak realen in otipljiv; snov,
naj gre za les, papir ali kateri
drug material, ki je uporabljen
v lutkovni uprizoritvi, ima
lastno senzibilnost in poetiko,
ki gledalca nagovarja enako
močno ali morda še močneje
kot nekoč, prav zato, ker
pristnost, ki jo v sebi nosi
lutka, v sodobnem svetu
iz g inj a.

svojim obiskovalcem ponudili v Mini teatru, Lut-
kovnem gledališču Ljubljana, Lutkovnem gledali-
šču Maribor, Gledališču Glej in še kje ( p od ro b n ej š i
seznam teh uprizoritev je objavljen v današnji Sceni).

Pobudnik praznovanja svetovnega dneva lutk in
lutkovne umetnosti je bil nacionalni odbor me-
dnarodne zveze lutkarjev Unima, organizacija, ki je
bila ustanovljena leta 1929 v Pragi. Za praznik lutk in
lutkarjev so 21. marec izbrali na 18. kongresu Unime
v Magdeburgu leta 2000. Kaj pa o pomenu lutkovne
umetnosti in njenem položaju v sodobnem svetu
menijo tisti, ki so z njo tesno povezani?

LJUBLJANA – Na Slovenski aka-
demiji znanosti in umetnosti (SA-
ZU) so predstavili dva dogodka. V
mednarodni zbirki Biblia Slavica,
ki jo izdaja nemška založba Fer-
dinand Schöningh, je izšla fak-
similna izdaja najstarejših slo-
venskih prevodov Svetega pisma
še pred Dalmatinovo Biblijo, kar
je hkrati tudi uvod v julijski kon-
gres biblicistov v Ljubljani.

O zapletenem in dolgotrajnem
nastajanju faksimilov slovenske-
ga Svetega pisma sta spregovorila
urednika Jože Krašovec in Ma j d a
Me r š e . Slovenska Biblija je na-
mreč sklepno dejanje v edinstve-
ni mednarodni zbirki Biblia Sla-
vica, ki je v 40 letih izdala faksimile
najstarejših in najbolj ogroženih
slovanskih ter baltskih prevodov
Svetega pisma. Faksimile Svetega
pisma zajema devet del iz ob-
dobja med letoma 1555 in 1582,
šest jih podpisuje Primož Tru-
bar.Kot je pojasnila Meršetova, je
projekt zahteval številna usklaje-
vanja sodelavcev z različnih in-
štitucij, veliko truda so vložili v
pridobivanje kakovostnih pos-
netkov prvih natisov Trubarjeve-
ga prevoda posameznih delov Pa-
vlovih pisem. Krašovec je dodal,
da tisti, ki zelo dobro poznajo Bi-
blio Slavico, ocenjujejo, da so slo-
venski faksimili najlepši v zbirki.
Knjiga, v kateri je spremno be-
sedo napisal predsednik države
Janez Drnovšek, je pričevanje
moči duha, ki je vel v kriznih oko-
liščinah 16. stoletja. Da pa, je na-
daljeval Krašovec, »naše prve
knjige spet postanejo dostopne
vsem krogom slovenske javnosti,
je potreben svetovni kongres bi-
blicistov«.Ta se bo zgodil med 12.
in 20. julijem v Ljubljani. (s ta,
nr)

Fa k s i m i l e
slovens kega
Svetega pisma


